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TRANSCRIPTION

[noget af papiret mangler]n 25-1-1899.

Min egen kæreste Alhed!
Jeg sidder alene her hos Lützhøfft, efter at jeg er kommen fra Arbejde. I
Aftes fik jeg ikke skreven, fordi jeg fulgtes med Skovgaard ud til St. Hans
Torv og saa kom jeg i Tanker om at jeg skulde ud til Peters for at høre om
Køkkentøjet. Derude traf jeg Skovs, men Peter var paa Theatret og kom
ikke hjem mens vi var der. Det er snart skrækkelig med min Hukommelse,
Skovs fortalte at de havde [inv]iteret mig til Frokost i Søn[dags og ve]ntet
paa til langt [ud paa] Eftermiddagen, og [jeg havde] ikke alene aldeles
svedt det ud, men j[noget af papiret mangler] ikke huske noget om [noget
af papiret mangler] Vi behøver ikke Kuffer[noget af papiret mangler] gik
op paa Dannebrogstorv for at træffe Lützhøfft og blev vist over i ”grand
Café” hvor han sad tillige med Mutter Slav og en vordende skuespiller
Ottesen, Broder til Maleren. Vi kom saa sent hjem at jeg ikke kunde naa at
skrive, jeg er nemlig oppe Kl. 7 hver Morgen og gaar ud og drikker Kaffe,
og de 2 sidste Nætter er jeg ikke kommen til Ro før mellem 1 og 2. Du blev
da ikke ked af det uartige Brev jeg skrev til Dig i Forgaars? Da jeg kom
hjem tog jeg Dit Brev frem og læste det i Senge[n og jeg syntes] ikke det
var [noget af papiret mangler] snavset som jeg h[noget af papiret
mangler]t og bildt mig ind, [jeg for]trød at jeg havde skre[vet] [noget af
papiret mangler]le Brev til Dig. Jeg holder jo saa forfærdelig meget af Dig
og længes efter Dig. Fru P. sagde at Rejsen nu var bestemt til senest 8
Februar. Jeg glæder mig meget til at se Dig min egen Kæreste. Alle de
Dage jeg maatte gaa med Galosker tog svært paa mine Strømper, fordi
Skoene glipper naar jeg har dem paa og jeg gik jo meget, saa nu er der Hul
paa alle tre Par, jeg kommer vist til at købe mig et Par ny Strømper. Jeg
havde haabet saa smaat paa at faa Brev fra Dig i Dag, men nu kom[mer
der] vel et til mig i Morgen. [noget af papiret mangler]r mig stadig at
arbej[de for S]kovgaard. De tre sidste Dage har jeg ik[noget af papiret
mangler] andet end tegne [noget af papiret mangler]dur til de sex B[noget
af papiret mangler] har kvadreret op, jeg har en mandlig Model, Ansgarius
Olsen, en temmelig sløj Fyr til at staa, i Morgen skal jeg have en kvindelig
til Herodias Datter, nu skal vi se om hun bliver flink. Ja nu har jeg ikke
mere at fortælle Dig. Hvordan gaar det med den lille søde, og med Dine
Tænder? Mange kærlige Hilsner fra
Din

Johannes Larsen.






